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No. 366. AGREEMENT 1 BETWEEN THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF KOREA FOR HEALTH PROJECTS IN
THE REPUBLIC OF KOREA. SIGNED AT MANILA,
ON 19 SEPTEMBER 1951 ,

The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organiza-
tion ") desiring to give effect to Article 2 (d) of the Constitution 2 concerning the
provision of technical advisory assistance by the Organization and Resolution
WHA.3.116 adopted by the World Health Assembly on 25 May 1950,3 concerning
the participation of the Organization in an expanded Programme of Technical
Assistance for Economic Development; and

The Government of the Republic of Korea (hereinafter referred to as "the
Government ") having requested technical advisory assistance for the develop-
ment of health projects in the Republic of Korea;

Being desirous of obtaining mutual agreement concerning the purpose and
scope of each project and the responsibilities which shall be assumed and the
services which shall be provided by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article I

(a) The Organization shall render technical advisory assistance to the
Government on the matters and in the manner described in Supplementary
Agreements made pursuant to this Agreement.

(b) The Organization shall consult with the Government in connexion with
any experts (hereinafter referred to as " the personnel ") appointed to visit the
country in an advisory capacity. The personnel shall be responsible to, and
under the direction and supervision of, the Organization.

(c) The personnel shall, in the course of their work, make every effort to
furnish information and instruction to any technical staff of the Government who
may be associated with them in the methods, techniques and practices of that
work and in the principles upon which these are based, and the Government shall,

1 Came into force on 19 September 1951, by signature.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 14, p. 185.

Official Records of the World Health Organization, No. 28, p. 68.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 366. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE COREE ET L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTE RELATIF A DES PROGRAMMES
SANITAIRES DANS LA REPUBLIQUE DE COREE. SIGNE
A MANILLE, LE 19 SEPTEMBRE 1951

L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr s d~nomm~e (i l'Organisation )),
d~sirant donner effet h l'alin6a d de Particle 2 de sa Constitution2 , relatif h la
fourniture par 'Organisation d'une assistance technique de caract~re consultatif,
et A la r~solution WHA.3.116 adopt6e par l'Assembl~e mondiale de la sant6 le
25 mai 19503, au sujet de la participation de l'Organisation h un programme 6largi
d'assistance technique en vue du d6veloppement 6conomique, d'une part; et

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e (ci-apr6s d~nomm6 ((le
Gouvernement )), ayant demand6 une assistance technique de caract6re consul-
tatif en vue de la r~alisation de programmes sanitaires dans la R6publique de
Cor~e;

.D~sireux de parvenir h une entente mutuelle au sujet des objectifs et de la
port~e de chaque programme, des responsabilit6s h assumer et des services a
fournir par le Gouvernement et F'Organisation, et

D~clarant vouloir s'acquitter de leurs responsabilit6s mutuelles dans un
esprit de coop6ration amicale,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

Article premier

a) L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caract~re consultatif dans les domaines et de la mani~re qui seront d6finis dans
des accords compl6mentaires conclus en application du present Accord.

b) L'Organisation consultera le Gouvernement en ce qui concerne la
designation des experts (ci-apr~s d6nomm6s <i le personnel )) charges de se
rendre dans le pays h titre consultatif. Le personnel sera plac6 sous l'autorit6
et la direction de l'Organisation et il ne sera responsable que devant elle.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions, les membres du personnel s'efforce-
ront de mettre les techniciens du Gouvernement avec lesquels ils pourront avoir
h collaborer, au courant des m~thodes, des techniques et des pratiques appliqu6es
dans leur travaux, ainsi que des principes sur lesquels ces m~thodes, techniques

1 Entr4 en vigueur le 19 septembre 1951, par signature.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 14, p. 185.

8 Actes officiels de 'Organisation mondiale de la santi, no 28, p. 68.
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whenever practicable, assign technical staff to associate with the personnel for
this purpose.

(d) Grants for study and training abroad may be made available as part of
an agreed project. Such grants shall be administered in accordance with the
Organization's fellowship regulations.

(e) Any technical or other equipment or supplies provided by the Organiza-
tion in connexion with any technical advisory assistance furnished by the Organ-
ization shall remain the property of the Organization unless and until title thereto
is transferred in terms and conditions agreed between the Organization and the
Government.

(f) As part of the technical advisory assistance furnished, the Organization
may make arrangements for the carrying out of laboratory or other tests, experi-
ments or research outside the country.

Article II

The Organization and the Government agree to be guided by and to
observe as appropriate the policies established by the World Health Assembly
and the observations on and guiding Principles of an Expanded Programme of
Technical Assistance for Economic Development set forth in Annex I to Part A
of Resolution 222 (IX) of the Economic and Social Council of the United
Nations.1

Article III

In the planning and execution of projects for which Supplementary Agree-
ments are made pursuant to this Agreement the Organization shall provide and
pay for the personnel, equipment, supplies and fellowships specified in each
Supplementary Agreement; more particularly as follows:

(a) Personnel:
The Organization shall pay salaries, allowances and travel outside the

country, and insurance of the personnel;

(b) Equipment and supplies:
The Organization shall be responsible for the purchase and carriage of

materials, supplies and equipment to and from the country;

(c) Other expenses:
The Organization shall meet any other expenses outside the country and

necessary in connexion with the provision of technical assistance.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.

No. 366
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et pratiques sont fond~es; cet effet, le Gouvernement adjoindra des techniciens
au personnel chaque fois que cela sera possible.

d) Des subventions pourront &re accord6es pour des 6tudes ou des stages
de formation l'6tranger, dans le cadre d'un programme arr&6t de commun accord.
Ces subventions seront administr6es conform6ment aux r~gles 6tablies par
l'Organisation pour ses bourses de perfectionnement.

e) L'Organisation demeurera propritaire de tout le mat6riel technique ou
autre et de tous les articles qu'elle aura fournis au titre de 'assistance technique
de caractbre consultatif, tant qu'elle n'en aura pas transf6r6 la propri&6t aux con-
ditions dont elle sera convenue avec le Gouvernement.

f) Dans le cadre de l'assistance technique de caractbre consultatif fournie,
l'Organisation pourra faire proc6der h des exp6riences de laboratoire ou autres,

des essais et h des recherches en dehors du pays.

Article II

L'Organisation et le Gouvernement sont convenus de s'inspirer des directi-
ves formul~es par l'Assembl~e mondiale de la sant6, ainsi que des observations
et principes directeurs relatifs au programme 6largi d'assistance technique en
vue du d~veloppement 6conomique qui sont 6nonc~s h l'annexe I de la partie A
de la resolution 222 (IX) du Conseil 6conomique et social de l'Organisation des
Nations Unies1 , et de s'y conformer comme it convient.

Article III

Pour l'6laboration et l'ex~cution des programmes pr6vus dans les accords
compl~mentaires qui pourront 6tre conclus en application du present Accord,
l'Organisation fournira ses frais le personnel, le materiel, les approvisionne-
ments et les bourses mentionn~s dans chacun de ces accords, et plus particuli~re-
ment :

a) Personnel:
L'Organisation paiera les traitements, les indemnit~s, les frais de voyage

1'ext~rieur du pays et les primes d'assurance du personnel;

b) Matriel et approvisionnements:
L'Organisation prendra * sa charge l'achat du materiel, des approvisionne-

ments de l'6quipement, ainsi que leur transport h destination ou en provenance
du pays;

c) Autres ddpenses:
L'Organisation r~glera toutes autres d~penses engag~es en dehors du pays.

et n~cessaires A la fourniture de l'assistance technique.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 76, p. 133.

N- 366
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Article IV

1. In the planning and execution of projects for which Supplementary
Agreements are made pursuant to this Agreement the Government shall provide
for the personnel, equipment, supplies and facilities, as specified in each Sup-
plementary Agreement and assumes responsibility for such part of the costs of
the technical assistance furnished by the Organization under this Agreement as
can be paid for in local currency or otherwise to the following extent

(a) the lodging expenses of the international personnel;

(b) the cost of travel, including a per diem allowance, for the international
personnel while travelling on official business within the country away from their
duty station;

(c) the cost of official telephone, telegraph, postal and other means of
communication;

(d) cost of medical care and hospitalization for the international personnel
in the country;

(e) appropriate offices, expendable office material and furniture, inter-
preters' and translators' services as may be necessary, including secretarial
assistance;

(f) taxes or other duties or levies collected by the Government not covered
by the privileges and immunities under Article V;

(g) any other expenses, services or facilities mutually agreed on.

2. In lieu of making payment in accordance with paragraph (1) above, the
Government may give supplies and services in kind, to the extent that may be
agreed upon between the Government and the Organization.

3. In appropriate cases, the Government shall also provide such land,
labour, equipment or property as may be required, to be determined as the need
arises, in agreement with the Organization.

Article V*

Notwithstanding that the Government may or may not have already rati-
fied or acceded to the Convention on the Privileges and Immunities of the Special-
ized Agencies,1 the Government shall accord to the Organization, its personnel,

First alternative.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,

p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288, and
Vol. 102, p. 322.

No. 366
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Article IV

1. Pour l'laboration et l'ex~cution des programmes pr6vus dans les accords
compl~mentaires qui pourront 6tre conclus en application du present Accord, le
Gouvernement assumera les frais relatifs au personnel, au materiel, aux appro-
visionnements et aux facilit~s mentionn6s dans chacun de ces accords et il prendra
it sa charge la fraction des d6penses relatives h l'assistance technique fournie par
l'Organisation aux termes du present Accord qui peut etre acquitt6e en monnaie
locale ou autrement, pour autant que ces d~penses portent sur:

a) Le logement du personnel international;
b) Les frais de voyage (y compris une indemnit6 journali6re) des membres

du personnel international lorsqu'ils se d~placeront en mission officielle
l'int6rieur du pays, en dehors de leur poste;

c) Les d6penses relatives aux communications t~l~phoniques, tdl~graphi-
ques, postales et autres de caract~re officiel;

d) Les frais m~dicaux et d'hospitalisation du personnel international s6jour-
nant dans le pays;

e) Les locaux administratifs n6cessaires, le mat6riel et le mobilier de bureau
fongibles, ainsi que les services d'interpr~tes et de traducteurs et les employ~s de
bureau qui seront jug's utiles;

f) Les imp6ts ou autres droits et taxes per~us par le Gouvernement aux-
quels ne s'appliquent pas les privileges et immunit~s pr~vus h l'article V;

g) Tous autres frais, services ou facilit~s dont il aura 6t6 convenu de com-
mun accord.

2. Au lieu d'effectuer les paiements en esp~ces conform~ment au para-
graphe 1 ci-dessus, le Gouvernement pourra fournir les services et les appro-
visionnements en nature, dans la mesure dont il sera convenu entre le Gouver-
nement et l'Organisation.

3. Le Gouvernement fournira 6galement, s'il y a lieu, les terrains, la main-
d'.ceuvre, le materiel ou les biens n~cessaires qui seront d~termin6s au fur et 4
mesure des besoins, en accord avec l'Organisation.

Article V*

Qu'il soit ou non devenu partie la Convention sur les privileges et immu-
nit~s des institutions sp6cialis6es1 , par voie de ratification ou d'adh~sion, le
Gouvernement accordera l'Organisation, son personnel, h ses biens et ses

0 Premiire version.
I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,

p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288, et vol. 102,
p. 322.
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property and assets in connexion with the performance of this Agreement and
any Supplementary Agreement hereto, all the privileges and immunities normally
accorded to the Organization, its property, assets, officials and experts under the
provisions of that Convention.

Article VI **

Pending the ratification of the Convention on the Privileges and Immunities
of the Specialized Agencies, the Government shall accord to the Organization,
its personnel, property and assets in connexion with the performance of this
Agreement and any Supplementary Agreement hereto, the privileges and immu-
nities normally accorded to the United Nations, its property, assets, officials and
experts under the provisions of the Convention on the Privileges and Immunities
of the United Nations."

Article VII

(a) This Agreement and any Supplementary Agreement hereto may be
modified by mutual consent of the Government and the Organization.

(b) This Agreement may be terminated by either party upon written notice
to the other and shall terminate sixty days from the receipt of such notice.
Termination of this Agreement shall constitute termination of any Supplement-
ary Agreement hereto. Any such Supplementary Agreement may also be
separately terminated on like notice.

(c) Any difference arising out of the interpretation or application of this
Agreement or any Supplementary Agreement hereto which is not otherwise
settled by the parties shall be referred to arbitration. In that case each party
shall appoint one arbitrator. Any differences that these cannot settle between
themselves shall be submitted to a third arbitrator appointed by them to decide
without further recourse.

* Second alternative.

The second alternative on privileges and immunities applies only in cases where the
Government has signed the Convention on Privileges and Immunities of the United Nations.
As Korea has not yet signed this Convention, this alternative does not apply and is therefore
deleted by mutual consent.
(Signed) Dr. H. Y. On (Signed) I. C. FANG
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,

p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346, and Vol. 70, p. 266.

No. 366
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avoirs, dans le cadre de l'application du pr6sent Accord et de ses accords com-
pl~mentaires, tous les privilges et immunit~s normalement accord~s I'Organi-
sation, A ses biens et avoirs, A ses fonctionnaires et A ses experts en vertu des dis-
positions de ladite Convention.

Article VI**

En attendant qu'il ratifie la Convention sur les privileges et immunit~s des
institutions sp~cialis~es, le Gouvernement accordera A l'Organisation, h son
personnel, A ses biens et A ses avoirs, dans le cadre de l'application du present
Accord et de ses accords complmentaires, les privilges et immunit~s normale-
ment accord~s A l'Organisation des Nations Unies, A ses biens et avoirs, A ses
fonctionnaires et h ses experts en vertu des dispositions de la Convention sur les
privileges et immunit~s des Nations Unies1 .

Article VII

a) Le pr6sent Accord et tous les accords complmentaires y relatifs pourront
6tre modifies par voie d'entente mutuelle entre le Gouvernement et l'Organisa-
tion.

b) Le pr6sent Accord pourra ktre d~nonc6 par chacune des parties moyen-
nant une notification 6crite adress6e h l'autre partie, et it cessera de produire ses
effets soixante jours apr~s la reception de ladite notification. La d~nonciation du
present Accord emportera d~nonciation de tout accord complmentaire y relatif.
Les accords compl6mentaires pourront 6tre d~nonc6s s6par6ment moyennant
le m~me pr~avis.

c) Tout diffrend n6 de l'interpr~tation ou de 'application du present
Accord ou d'un accord complkmentaire sera soumis A l'arbitrage si les parties ne
le r~glent pas autrement. Dans ce cas, chacune des deux parties d~signera un
arbitre. Tout diffrend non r~gl par les arbitres ainsi d6sign6s sera soumis A un
troisi~me arbitre nomm6 par les premiers et dont la sentence sera definitive.

*0 Deuxi~me version.

La deuxi~me version de la disposition relative aux priviliges et immunit~s ne s'applique
que si le Gouvemement intress6 est signataire de Ia Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies. 9tant donn6 que la Cor~e n'a pas encore sign6 ladite Convention, cette
version n'est pas applicable dans le cas present et les parties sont donc convenues de Is supprimer.
(Signd) Dr H. Y. OH (Signd) I. C. FANG
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,

p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346,
et vol. 70, p. 267.

N- 366
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. (d) This Agreement and any Supplementary Agreement hereto shall be
transmitted by the Director-General of the Organization to the Secretary-
General of the United Nations, for registration in accordance with Article 102 of
the Charter of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the Government and the Organization have signed this
Agreement at Manila on 19 September 1951.

For the Government
of the Republic of Korea:
(Signed) H. Y. OH, M.D.
Minister of Public Health

For the World Health
Organization :

(Signed) I. C. FANG

No. 366
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d) Le present Accord et tous accords compl6mentaires y relatifs seront
transmis pour enregistrement au Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations
Unies par le Directeur g~n6ral de l'Organisation, conform~ment h l'Article 102
de la Charte des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI le Gouvernement et
Accord h Manille, le 19 septembre 1951.

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Cor~e:

(Signd) H. Y. OH, docteur en m6decine
Ministre de la sant6 publique

1'Organisation ont sign6 le present

Pour l'Organisation mondiale
de la sant6 :

(Signd) I. C. FANG

NO 366




